
CÎNTECE ROMÎNEŞTI INEDITE 
DE LA ÎNCEPUTUL SECOLULUI AL XIX-LEA 

GH. CIOBANU 

Urmărind să cunoaştem cit mai bine influenta culturii muzicale orientale asupra celei 
romîneşti -în deosebi asupra muzicii lăutăreşti, obiectul prim al preocupărilor noastre în momentul 
de faţă - a trebuit să cercetăm cu atenţie nu numai literatura de specialitate, ci şi numeroase 
manuscrise muzicale greceşti care se află la biblioteca Academiei R.P.R. Dintre acestea, ne-a 
reţinut atenţia în mod deosebit un număr de şase manuscrise care conţin fie numai cintece 
de lume 1, cum sint manuscrisele nr. 370, 784, 925 şi 927, fie diferite cintări bisericeşti cărora 
li s-au adăugat la sfîrşit citeva cintece de lume, cum sînt manuscrisele 21 8, căruia i s-au adă
ugat două cintece romîneşti, şi 955, căruia i s-a adăugat un cintec grecesc 2• 

ln articolul de faţă ne vom opri asupra manuscrisului 370, din care vom extrage şi prezenta 
un număr de patru cintece romîneşti. Despre unul din ele există menţiuni, nu se cunoştea însă 
melodia iniţială. Înainte însă de a vedea cin_tecele la care ne referim, socotim că este necesară 
prezentarea acestui important manuscris, pentru a ne da seama atît de cuprinsul său cit şi 
de vechimea şi locul scrierii sale. 

Manuscrisul, de format 1 7  X 1 1 ,  numără un total de 201 foi, dintre care ultimele cinci 
sînt nefolosite. Scrisul notelor şi al textului, foarte frumos şi clar, este cu cerneală neagră, cu 
excepţia semnelor timporale, consonante şi a mărturiilor care sint scrise cu cerneală roşie, aşa 
cum se obişnuia. 

Ontecele, care încep pe f0 4, sînt scrise de aceeaşi mină. Numai Ia sfîrşit (f0 196") găsim 
scris de altă mină şi cu altă cerneală : « Modul cînturilor romîneşti », după care urmează - fără 
semnele timporale şi consonante şi fără text - notele romanţei « Tu zadar apune, în zadar răsare », 
de Th. Georgescu 3, autor al multor romanţe cu circulaţie mare în a doua jumătate a secolului trecut. 

Constatăm intervenţia altor miini încă de două ori, la începutul manuscrisului, pe f0 2 şi 
3. Pe f0 2 găsim scris : Bl[(3 ]'Aot; Xct'Aouµ.t '11) drt°kpTOJ 7te:pL�XOUO"IX O"UAA 6ytJV EX 'T:W V ve:c.>-rO:pc.>v 
xctl lj8u-r� pwv µ. e:'Awv ' µ.� 7tpoa0Î)X1JV l V 'T:<î°J -r.t Ae:t xct( "\"WV oc.>µ.cti:xwv 'T:pctyc.>8(wv de; µ.e'Ao t; 
ci0wµ.ctvLx.6v xctl e:u pc.>7tct·cx.6v (Cartea numită Evterpe cuprinzind o culegere din cele mai noi şi 
mai dulci melodii, cu adăugarea la sfîrşit, a citorva cintece bizantine pe melodie turcească şi 
europeană). Acesta ar fi, după cum se vede, titlul colecţiei. Mai departe ni se spune că melo
diile au fost transpuse în sistema cea nouă a muzicii de către Theodor Fokeos şi Stavrake 
Vizantios, fiind revăzute cu grije şi corectate de către Hurmuz Hartofilax, unul din autorii 
reformei din 1 8 14. Se mai face menţiunea că melodiile au fost tipărite Ia Galata, Constan
tinopol, în anul 1 830 '· Nu semnează cine a scris acest titlu, dar felul cum sînt făcute unele 
litere - în deosebi y .� şi 7t - nu lasă nici o îndoială că este vorba de altă mină decît cea 
care a scris cintecele. 

În fine, pe f0 3 găsim scris, cu litere ca de tipar, în mijlocul unui chenar : Efterpionii. ln 
zilele prea luminat11/11i D :  Alexandru Ion, Domn şi stăpînitor a toată Moldo-Romfnia. Georgie 

, 
' Grecii le numiau liaµ.ct'T:ct i !;w'T:e:pLxiX, deci clntece exterioare (bisericii), profane, pentru a le deosebi de 

c�le EXXAlJO"L!XO"'T:tXcX, cintece propriu-zili bisericeşti, folosite in cult. 
' Manuscrisele 2 1 8  şi 370 sini scrise cu no1a1ia statomicitil de Hrisant de Madi! şi colaboratorii sili în 1 8 14 

( v. Anton Pann, Clnt�ce de lume, transcrise din psalticii în notalia modernii, cu un studiu introductiv de Gh. Ciobanu. 
Ed. de stat pentru ht. şi artil (1955), p. 10), iar celelalte sini în notalia bizantinii anterioarll reformei lui HrisanL 

1 v. Anton Pann, Clnuce de lume, p. 233. 
. • cf. G. Breazul, Patr/um Carmen, Melos, Culegere de studii muzicale scoase de G. Breazul. I. Craiova. 

Sensul Rominesc, ( 1 941), p. 309. 
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78 GH. CIOIL\1'U 

Ioan, cîntăref la biserica Mihai- Vodă, t 864. Acest cîntăret bisericesc se  mai  semnează încă de două 
ori, cu numele puţin schimbat : G. l oannescu, pe r0 1 V şi  pe f0 3v' unde trece şi datele semnă
turilor : 20 ian. 1 864 şi, respectiv, 1 1  ian. 1 864. 

în ceea ce priveşte cuprinsul, manuscrisul este împărţit în două părţi d istincte, prin inter
venţia unui nou titlu (f0 140) :  Mtaµo:t ; sau cu termenul folosit pe vremuri şi la noi : mişmaia 
(de la turcescul m<'cima = culegere, antologie 5). 

Prima parte cuprinde 87 cîntece turceşti şi 1 3  cîntece greceşti. La r0 l 36v - 1 38v ni 
se dă cuprinsul acestei părţi, indicîndu-ni-se pentru fiecare cîntec : modul în care este scris, ritmul 
şi începutul primului vers. Cuprinde cîntecele cele mai vechi, care au fost transpuse - după cum 
am văzut că se arată la f0 2 - din notaţia veche în cea nouă. Această vechime ne este do
vedită şi prin aceea că nu ni se indică nici autorul versurilor şi nici cel care « a compus » notele, 
cum se obişnuieşte după anul 1 800. 

După titlul celei de a două părţi, găsim scris : " HToL (3E�'Aoi; 7ttptexouaa: aTCxouc; 
ţ <i>µo:"Lxou:.  EAAT,VLXO•J c;; TE: XIXL oe<i>µixvtxouc;· auVTt6evTe:i; XIXL µe:'A07tOnJ6EvTe:c;; XIXTOC TO 
e �<i> tptxov µ 'Ao c;; Twv c 6<i>µixvwv 7to:pii oto:c;: 6p<i>v 7tOLlJTw11 (Această carte cuprinde versuri 
bizantine, eline şi otomane ; adunate şi compuse pe melodia de lume a otomanilor alături de 
a altor poeţi). 

În ceea ce ne priveşte, este partea cea mai interesantă a manuscrisului.  
După un număr de 46 cîntece greceşti - dintre care două sînt dedicate fostului  domnitor 

al Moldovei, M ihai Sutzo ( 1 8 1 9 - 1 921 ) 8, iar unul sultanului Selim ( 1789 - 1 1107), urmează cinci 
cîntece vechi turceşti, apoi patru Tp()(youoLo: (3'Aaxtxo: (Ontece valahe), însfîrşit alte două cîntece 
turceşti, separate printr-un tabel explicativ al ritmurilor turceşti. 

Multe dintre aceste cîntece trebuie să fi fost transpuse, de asemenea, din notaţie veche 
în cea nouă, altele însă - cele mai noi, dintre care fac parte şi cîntecele romîneşti - au fost 
notate de la început cu notat ia hrisantică. « Compozitorii »  melodiilor mai noi sînt - după cum 
se iodică - Vasilie Vizantios şi Grigorie Protopsaltul. 

în totalitatea lui, manuscrisul conţine 1 57 cîntece. 
Deşi, după cum dovedeşte titlul din f0 3, manuscrisul a circulat în Bucureşti, socotim că 

ou acesta este locul unde a fost scris, ci mai mult ca si ur Moldova. Ne bazăm presupunerea, 
pe de o parte pe faptul că manuscrisul cuprinde două cîntece dedicate unui domnitor moldovean 
iar pe de altă parte pe acela că despre Vasilie Vizantios care este « alcătuitorul » notelor, poate 
chiar compozitorul multor melodii, se spune că era ' l e;; T6 �e Tpov T u laµo:l:'A(ou, i v  (3o:aaa:pix(3Cct 
(la teatrul din lzmail, în Basarabia). Manuscrisul nu conţine nici un cîntec ce ar aminti de Ţara 
Romînească, nici un nume de psaltichist grec care să fi trăit aici. 

Ar fi greu de precizat cînd a fost scris acest manuscris. Avînd în vedere însă faptul că în 
anul 1 830 a apărut la Constantinopol publicaţia Eurerpe în care se găsesc multe dintre cînte
cele primei părţi a manuscrisului nostru, şi că n-ar mai fi avut nici un rost să se introducă 
în el cîntece care circulau pe calea tiparului, credem că n-a putut fi scris mai tîrziu de acest an. 

Importanta acestui manuscris este, după părerea noastră, de necontestat. Din el luăm cu
noştinţă, în primul rînd, de ceea ce se cînta în fostele Principate Romine pină către anul 1 840, 
şi chiar mai < poi : cîntece turceşti, cîntece bizantine şi eline. în afară de aceasta, din manuscris 
mai reese un lucru extrem de important. Multe dintre cîntecele eline sînt scrise în acrostih. 
Desigur că nu este nimic surpr.nzător în aceasta, mai ales că pe atunci acrostihul era la me dă. 
Ceea ce însă ni se pare nouă extrem de interesant este faptul că pe lingă nume ca : Eufrosini, 
Panaghiotaki şi Papadopulos care apar în acro�tihuri, întîlnim şi nume ca : Alexandra, Tarsira, 
Sofi:a şi Mariora. Desigur că poezii cu asemenea acrostihuri au putut fi create de greci şi <le
d .cate unor romînce. Este foarte posibil însă ca multe din ele să fi fost create chiar de către romîni. 
Se ştie doar că primii noştri poeţi au început prin a scrie versuri greceşti 7• Ne face să ne gîndim 
la această posiblitate şi faptul că într-un alt manuscris <ms. grec no. 784, f0 81 v) există o cîn
tare ale cărui versuri sînt create, după cum se arată, de Nikolaki l l iascu. Ar fi greu de crezut că 
acest l l iascu ar fi grec şi nu romîn, cînd se ştie că în mod obişnuit pe acel timp romînii îşi 

• cf. I .  Manole. Anion Pann, Edit. de stat pentru lit. � i  arta ( 1 954). p. 53. • Considerăm că este vorba de Mihai Sutzo li şi nu de M ihai Sutzo I, care a domnit în Moldova intre anii 
1793 - 1 795, intrucit pe de o parte înainte de 1 800 nu se obişnuia - dup� cum am spus - să se treacă numele autorului 
versurilor sau al  celui ce a compus sau notat melodia, în timp ce la cin tecele dedicate acestuia ne esre indicat numele 
celui ce a « compus » melodia, iar pe de altă parte acest Grigorie n·a primit titlul de protopsalt decît în anul 1 8 1 9  
(cf. N i fon Ploeşteanu. ( ar1e de muzica bisericeasca, pe psal!ichie ş i  pe note l iniare, p e  trei voci, Buc . •  1 902, p .  42). 
Ori, de obicei, fiecare semna cintecul cu titlul pe care-l purta în momentul cind 1-a compus sau J.a notat. 

' v. O. Densuşianu, literatura romlna moderna, Ed. I V, Bucureşti. Cugetarea. 1 94 '. p, S l , 1 57 ; - C. Erbiceanu, 
Via/a şi activitatea protosin!(he/ului Naum lilmniceauu, Academia Romină, Discursuri de recep1ie, XXII, Bucureşt i. 1900, 
p. 28 ; - A. Camariano, ln}fue111a poe;iei lirice neol(receitl asupra celei romlneiti ; Ienăchită, Alecu, Ianc o Văcărescu, 
Anton Pann şi modelele lor greceşti, Buc., 1935, p. 26. 
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C ÎNTECE ROllfÎNEŞTI DIN SEC. XIX 79 

greciiau numele, nicidecum invers. Dacă s-au putut crea versuri greceşti de către romîni, este 
foarte posibil să se fi creat şi melodii. după cum am mai susţinut şi în articolul precedent 8• 

Dar importanţa mare a manuscrisului stă în faptul că el contine patru cînrece valahe, 
« intonate » - în sensul de puse pe note - de acelaşi Vasilie Vizantios despre care a mai fost 
vorba, după cum se vede din facsimilele ce urm�acă. Textul romînesc este redat cu l itere greceşti. 

1 Ne referim la articolul : Un clntec al lui Dlmlirie Cantemir tn Colec11a lui Anton Pann care a apărut ln nr. 3/ 1957 al Revistei de Folclor. 
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GH. CIOBANU 

! v c rn pc zenta aceste melodii pe rînd, transpuse inc notat ia obişnuită. Textele le transcriem 

cit f rn:i fc'e] :i: entru a păstra întreaga savoare a Jimbii romîneşti Vorbită de UD grec acum circa 

1 30 ani. 

III � J±J J 1zJ f]Jz J ) ,,o Z2Z:±J J 

� 
------

& ma 

JSJ j :J fjiz J ji ,,4JJ ; 

�md so 

i �-------------� 

se ------------

Primavara kind sosesti 
Inima me se topesti. 

- va ra 

FJ n J J � Q 
se s/1 

----=-----ni • ma __ me ----

I • li 
sfi 
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Regretăm că nu ne dă întregul text, se vede clar însă că este vorba de un cîntec în care 
se cîntă primăvara. Trebuie să fi fost destul de mult cîntat acest anotimp pe acea vreme, _ de 
lndată ce aflăm şi la Anton Pann două asemenea cîntece 9• 

La acest cîntec - ca şi la celelalte - ni se indică modul şi ritmul cu termenii perso-arabi 
obişnuiţi pe atunci : makam (=mod) peyati, usul ( =ritm) so/ian. Aceasta lasă de înţeles pe de 
o parte că se cînta cu unele intervale mai mari iar altele mai mici decit tonul şi semitonul gamei 
temperate, iar pe de alta că melodia era însoţită în timpul cîntării de un anumit ritm pe care-l 
susţineau în mod obişnuit două tobe mici 10• 

Vom reveni asupra acestei melodii după ce vom vedea şi celelalte cîntece. 

[fil � � � )1 J J J J J 
r--- 3 --,  

F1 ;4)) J J 1' J) 

� J�]9 � J --,  
FJ !J  411 A J J J ?'. ]1 J � � J J J 3 �r' 

� f �-1!'' J J J 1 J 1#J F 1 j J J 3 f ) � • 

� eJ J eJ J J ;) J ;? 5 J. e "tJ" 

1_ g J1 J t 6 J J J ...- � _..... J � . J 3 J 1 t/ p ±t J (�J • '  

11) 

• '  ;1 �n t1\J � i1 
�i lipseşte textul. �� înţelegem de �e s-a oprit numai după trei silabe. Ar putea exista două 1pot�-;e în :i-ceastă pnv!nt� : a) nu 1-a ştiut, sau

. 
nu 

.
1-a înţeles ; b J nu s-a potrivit la această melod!e tipic onentală, aşa mc1t a renunţat să-l mai scrie. ia orice caz, adevăratul motiv pentru care hpse�te textul nu va putea fi cunoscut - după cum socotim - niciodată. 

,: v. Anton Pann, Cirrtece de lum_e, nota 34 (p. 84). 
. . 

Poate lumbelechluri, un fel de _timpane mult folosite la noi pe timpul domnilor sreci, du ă cum 1 uoc N. F1�1
1
mon (v. C_l_

acol/ ve�lli. # '!ai. Ed11u!a de Stat pentru lit. şi anii.. ( 1 951)), p. 59, nota t). P p 
M d 

1. 
V
A�1den111 acestei p1es

.
e 1-am pus intre paranteze intru cit nu sini insemna(i ln nota(ie dar se clntl Io realitate o u ar1s este mult croma11za1 ln practicl!, deşi teoria spune el! este un mod diat6nic. 

' · 
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84 GH. CIOBANli 

Modul ne este indicat prin treapta zo : este 11aris-ul muzicii bizantine. Ritmul acompania
mentului :  duyek. 

Un cîntec care trebuie să fi circulat mult în prima jumătate a secolului trecut este u 

� !1 
t. 

j l2J) 
C u  ' /1 

� :1 - ,- :\ _.......,, 

t2 J i J J • ..____,, JJ!J 
Te yes! fr1s la 

r 
Spu ' ne-m ca 

Puiculiţa me yupita, 
Ţe yest t1·ista si mahnita ? 
Spune sufleţelul mieu, 
Spune ca se stiu si yeu 

J 
la 

ţj)f§ ��3 , �  ] ), 
S1 1nah =- n, ' 

li 
�' yeu 

Spune-m', puica, ţe-s lipsesti ? 
Sufleţelu (e-s doresti ? 
Spune-m', puica, numai mie 
Si spui si yeu al mieu ţie. 

]' I 
fa 

Ca text ne este destul de cunoscut, deoarece îl întîlnirn şi în Anton Pann 13• De altfel 
şi acesta nu face decît să preia o poezie a lui Ienăchiţă Văcărescu, care, la rîndu-i, se inspiră 
după cwn arată Ariadna Camariano - dintr-o poezie greacă u.. Textul a circulat nu numai pe 
calea tiparului ci şi prin diferite manuscrise 15• 

Cu melodie l-am mai întîlnit, în afară de Anton Pann, în ms. grec 218,f0 159v şi în ms 
romin 3497, cintul 432 (p. 862) 18• 

Dacă textul cîntecului ce prezentăm este variantă a celui din Anton Pann şi din cele două 
manuscrise menţionate, din punct de vedere melodic nu se poate face nici o apropiere intre 
ele. Explicaţia nu este greu de găsit : melodia acestui cintec este, mai mult ca sigur, moldo
venească, pe cind cele trei variante sînt munteneşti. 

Ca şi la prima melodie, ni se indică modul şi ritmul prin termeni perso-arabi : makam 
thitzaz, usul sofian. 

Pe cînd se afla la Berlin, pentru studii, M. Kogălniceanu cere familiei să i se trimită cîteva 
cintece, printre care şi « Zioa, ciasul despărţirii »  17• în afară de aceasta, într-una din scrisorile 
sale către V. Alecsandri, în care vorbeşte despre ce cîntau lăutarii « pe la spartul balului »  de la 
Curte în 1 827, Ion Ghica menţionează două cintece 18 : 

11 Credem că de-asupra silabelor I şi 3 din primul vers ar trebui să fie triolete, aşa cum există de-asupra silabe
lor corespunzătoare din versul al doilea. Este vorba, desigur, de o greşală care se poate comite foarte uşor in notatia 
psaltică. Deşi simetria ritmică a celor două rinduri melodice ne îndemna să corectăm această greşall, n-am făcut-o 
totuşi întru cit am căutat să respectăm originalul. 11 v. A. Pann, Cîntece de lume. nr. 65 

" v. A. Camariano, op. cit. p. 21 16 Mentionăm manuscrisele romîne : 21  (f0 42r), 2306 (f0 8v) �i 2308 (f0 72r). 
" Manuscrisul 3497 este intitulat : Carte de cfnturl cu note de psanichie. scrise de G. Ucenescu, student al domnu-1 ui Anton Pann, la 1 8 52. " v. G, Breazul, La bicentenarul nfl$/erii lui Mozart, Uniunea Compozitorilor din R.P.R., Bucureşti, 1957 p. 6. 18  v. I.  Ghica, Opere I, « Clasicii Romfni», Edit. de stat pentru lit. şi artA, (1956), p. 335. 
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Ai, Ileană, la poiană 
Să culegem buruiană . . .  

Ah!  Nurifo, cale bună, 
Dar te rog, nu mă uita . . .  

Textul cînte.cului al patrulea din manuscrisul ce am prezentat întruneşte, în cele două 
strofe ale sale, fragmente din cele două cintece menţionate de M. Kogălniceanu şi I. Ghica : 

* 
' 

[fil 
� [3] F 

.,, 
E f F )  

z, oa ta :.ul des par =/i ri ___ _ 

r-- 3 J El F F .  
in :.em nai cu mu na la 

.-- :i �  > ..,.-,..-F D F" c E e '1J 
l· am a = f/af cu m ·  

J J1 > 
De/ 

L- am a = flal Cu in 

lJe/ le rog 
Zioa, (asul despar(iri 
lnsen:nat c11 muna ta 
L-am aflat cu intristare, 
De( te rog nu ma uita ; 
L-am aflat cu intristare, 
Deţ te rog nu me uita. 

nu ma 

Iris = fa re-------
Ul • fa ------

fr11 = fa = re --===========-

tl J f7] J . li • 
...___ 

nu me ui - fa . 
Ah Nurife cale pune 
Dar inima mea s-a ta 
Fie in vec ne desper(ita 
Si te ro!( nu me uita 
Si te du unde te-astaptă 
Toţ ai tei, la casa ta. 

antecul trebuie să fi circultat destul de mult. Deocamdată n-am găsit decît « Ziua, ciasul 
despărţirii », mult mai complet însă - numără nu mai puţin de 10 strofe - neamesteca1 c•.1 cel 
menţionat de t. Ghica 18• Melodiile nu au nici o asemănare intre ele. 

Modul şi ritmul indicat : makam muhur, usul sofian. 

" v. Biblioteca Academiei R.P.R., ms. rom. nr. J244, f"' 27r. 
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După această scurtă prezentare a celor patru cintece, să căutăm să vedem ce este cu 
ele, în ce măsură se poate spune că sînt romineşti ş i  a cărui melodie mai poate fi urmărită, 
fie numai în parte, pînă în ziele noastre. 

Comparîndu-le, atît ca text cit şi ca melodie, cu celelalte variante cunoscute, se desprinde 
un lucru clar : toate au circulat prin lăutari, toate au fost notate de la lăutari. Acest lucru 
reese nu numai din schimbările melodice care se constată fără nici o greutate, dar şi din con
taminarea cea mai felurită a textelor, firească dealtfel procesului de circulaţie orală. 

Comparate cu cintecul popular prorpiu-zis, melodiile a doua şi a patra prezintă un caracter 
aparte : a doua este - după cum am mai spus - în cel mai curat stil oriental, iar a patra, 
creată într-un stil care respiră emfază, trădează origine occidentală, cu amestec ornamental ori
ental. Pentru aceste considerente, putem afirma că nu sînt romîneşti decît datorită faptului 
că s-au cintat pe texte romîneşti. Nu trebuie să uităm, bineînţeles, că acelaş i lucru se poate spune 
despre toate melodiile de origine cultă care a).I ciruclat la noi în prima jumătate a secolului 
trecut. Colecţia lui Anton Pann ne oferă suficiente asemenea exemple. Ele prezintă totuşi im
portanţă din punct de vedere istoric, deoarece marchează etape în crearea unui stil rornînesc. 

Neavînd nici o legătură cu creaţia populară, şi nefiind semnificative nici pentru stilul lăutăresc, 
le lăsăm deoparte urmînd să ne ocupăm în continuare numai de melodiile întîia şi a treia. 

Ca atmosferă generală, şi aceste melodii trădează influenta orientală ; a treia sună chiar 
mult mai oriental decit prima. Din ambele respiră totuşi o atmosferă modală des întîlnită în muzica 
lăutărească şi în aşa numitele cintece « de mahala ». Ceva mai mult, se constată aceeaşi strînsă 
legătură - firească în cintecul popular propriu-zis - între metrica versului şi linia melodică. 
Aceasta contribuie şi mai mult la crearea unei atmosfere asemănătoare celei ce respiră din cintecul 
nostru popular. 

Prima melodie rămîne totuşi cea mai interesantă, atît prin forma sa cit şi prin formula melodică 
de închiere pe care o întîlnim - după cum vom vedea - în numeroase cintece populare. 

în ceea ce priveşte forma, izbeşte puternic componenţa primului rînd melodic din două 
motive melodico-ritmice identice, corespunzătoare la cite patru silabe ale versului. O con
structie asemănătoare am constatat în cîntecul « Cînd eram mai tinerea » pe care l-am prezenat 
într-un articol anterior 20• Această formă nu este de loc specifică creaţiei populare propriu-zise. 
Dar dacă nu este specifică creaţiei populare, se poate afirma că este specifică muzicii lăutăreşti ? 
Pînă la un punct se poate accepta această afirmaţie, forma este însă, după cum credem - şi 
aceasta este lucrul esenţial - de origine orientală. Ne hazăm părerea pe faptul că întîlnim în 
colecţia lui Anton Pann cîntece cu asemenea formă tocmai printre cele pe care le-am considerat 
că sini fie de origine orientală, fie create sub intluenţa acesteia 21• Aceasta dovedeşte că forma 
despre care este vorba, şi pe care o întîlnim la lăutari, este preluată de aceştia din creaţia orientală 
sau de tip oriental în floare la noi - cel puţin la oraşe - pînă către mijlocul secolului 
al XIX-iea. 

Să vedem ce este cu formula melodică de încheiere, pe care am însemnat-o la exemplul 
nr. 1 printr-o croşetă şi pe care o redăm alături de alte formule. 
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Fără nici o greutate, se constată înrudirea categorică a formulei cîntecului nostru cu toate 
celelalte formule, care nu prezintă decît aspecte diferite ale acesteia. Avem de-a face, prin ur
mare cu o formulă melodică închegată care circulă, cu mici modificări, pe o arie destul de întinsă, 
începînd din Oltenia, trecînd prin Muntenia şi ajungînd pînă în Bucovina ; ceva mai mult, 
circulaţia ei se întinde pînă în R.S.S.Moldovenească. De reţinut că n-am întîlnit pînă acum 
această formulă decît în provincii care înainte vreme au stat în contact mai nemijlocit cu orientul 
şi în care lăutarii joacă un rol mult mai important în manifestările poporului însoţite de muzică 
decît în Banat şi Ardeal. Această constatare poate avea semnificaţia sa. Faptul că o găsim pentru 
prima dată prezmtă într-un cîntec lăutăresc în care influenţa orientală este evidentă, ne-ar de
termina s-o considerăm de origine orientală. Avem totuşi oarecare rezerve în privinţa acestei 
ipoteze întru cit nu am întîlnit o asemenea formulă în nici unul dintre cîntecele greco-turco
arabe pe care le cunoaştem. Pentru acest considerent am înclina să credem formula mai de grabă 
de origine lăutărească sau, în orice caz, răspîndită de către lăutari. Această a doua ipoteză 
pare mai verosimilă, întru cit formula se întîlneşte mai des la muzicanţii profesionişti decît la 
ţărani, iar la aceştia din urmă mai ales în cîntece care nu sînt străine de stilul lăutăresc. 

Din tot ce am spus pînă aici rezultă clar, socotim, importanţa cîntecelor romîneşti pe care 
le-am prezentat : datorită cunoaşterei lor, ne-am putut da seama de originea şi vechimea unor 
elemente melodice şi de formă pe care le întîlnim astăzi în creaţia populară, mai ales în cea 
lăutărească. Dacă ar fi să ne fi adus numai atît, încă ar fi suficient pentru a ne da seama de 
valoarea manuscrisului grec nr. 370 pentru mai buna cunoaştere a creaţiei noastre populare. 
Dar valoarea acestui manuscris mai constă şi în altceva : ne face cunoscută melodia unui cîntec 
al cărui text îl aveam semnalat şi, mai mult decît aceasta, ne oferă primele cîntece lăutăreşti 
la care este notat şi textul alături de melodii. Desigur că Vasilie Vizantios, care a notat aceste 
cîntece, nu s-a gîndit de loc la serviciul pe care avea să-l aducă muzicologiei romîneşti. Acest 
serviciu este de necontestat, fapt pentru care trebuie să-i fim recunoscători. 

PRESCURTĂRI 

200 c. şi d. = 200 Cfn/ece li doine, Culegere alcătuită sub îngrijirea Institutului de Folclor, Edit. de stat pentru 
lit. şi artă, (19SS). 

Fgr. = Fonogramă 
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Arh. 1.F. Disc 68/I (Perf. Conc. Rec. P.C. R048) = Arhiva Institutulu! de Folclor, Disc 68/1, Marca : Perfection 

Concert Record P.C. 8048. 
Tiraspol = Ctntec popular moldovenesc, Editura de Stat a Moldovei, Tiraspol, 1936 
Friedw., Buk. = Dr. M. Friedwager, Rumiinische Volblieder aus der Bukovina Literarhistorich-musikwissenschaft

licbe Anhandlungen, Band V, Konrad Triltscb Verlag Wiirzburg, 1 940. 

C. Dr. şi H. H. Stahl, Vicleim = C. Bri'iiloiu şi H.H. Stahl, Vicleimul din Tirgu-Jiu, Extras din rev. « Sociologie 

romînească », An. I nr. 12, Dec. 1936, Bucureşti, Tiparul Universitar, 1936. 
Wachmann, IV = J.A. Wachmann, Mllodies valaques, IV, Les bords d u  Danube, Vienne, Wessely Busing, f.d. 

HEH3;:J;AHHLIE PYlULIHCKIIE IIECHII HA qAJIA XIX BEKA . 

B AaHHoii cTaThe ;i;aeTCR paa6op '!eThrpex neceH , HaiineHHhIX a py1rnm1cn: , xpaHH

�eitcR B 6n6m10Tene AHaţJ;eMHH HayH P H P . 
Ilpemne '!eM nep efiTll H paa6opy naif\;J;Ofi neCHil B OTneJibHOCTH ' aBTOp ţJ;aeT HpaTHOe 

npeACTaBJieHne o pyHonncn , 06 ee conepmaHHH n npn6JIH3HTeJihHOM npeMeHH , 1rnrAa 

oea 6Lina eanncaHa . 3aTeM OH o6pa�aeT BHHMaHHe 'IHTaTeJIJI Ha BamHOCTb PYHOUHCH 

aaHJIIO'lalO�YIOCR B TO:\! , 'ITO OHa ' c OAHOfi CTOpOHLI ' ocnenoMJIReT o penepTyape ' 6LIBIIIeM 

a xony y pyMhlHCf\HX rocnoncTBYIO�Hx 1maccoa BTOpofi nonoBHHhI XVII I  n Ha'laJia 
XIX B ., a c npyrofi CTOpOHhI - pacHphrnaeT HaJIH'IHe OTe'leCTBeHHoro TBOp'leCTBa H a  

rpeqecHOM R3LIHe . 

3aTeM aBTOp nepexonnT H paa6opy Hamnoro Hanena n oTneJihHOCTH , noHaabIBaR , 

HaHHe npe.I(blny�He CBe):l;eHHR HMelOTCR o HHX H HaHOBbl 6bIJIH 30Hbl HX 6LITOBaHHR .  
OcTaHaBJIHBaRCh H a  npo6neMe , MOmHo JIH C'IHTaTb aTH Menonnn pyMLIHCHHMH n 

ecnn na ' TO no Ha HO fi CTeneHll ' aBTOp AeJiaeT BbIBOA ' 'ITO CITO MOit)HO CHa3aTb TOJlbHO o 

nepaofi " TpeThefi MeJIO)'.l;HRX - BXO)'.l;HBlllHX B penepTyap npoCf>eccn:oHaJihHLIX MY3LIHaHTOB 
- XOTR H B HHX RBCTDeHHO o�y�aeTCR BOCTO'IHOe BJIHRHHe . 

OH roaoptt:T 06 apXHTeHTOHHHe nepaoro Haneaa , C'IHTaR ero BOCTO'IHLIM DO npOHCXO m 
p,emno . 3HaHOMHT aaTeM 'IHTaTeJIR c 13 MeJIOAH'leCHH!llH MOTHBalllH HapHAY c aaHJIIO'IH 

TeJihHLIM MeJIOj:J;H'leCHHM MaTepnaJIOM nepaoro Haneaa ' H:} HOTOporo BHAHO ' 'ITO 3TOT 
MaTepnaJI 6LITyeT H B HaCTOR�ee BpeMR . 

B aaHJIJO'!emie , HacaRCh aHaqemrn BhIIIIeyHaaaHHhlX neceH )'.l;JIR pyMhIHCHoro MyaLI 

KOBe)'.l;eHHR ' aBTOp yno�urnaeT e�e H o TOM Cf>aHTe ' 'ITO Mbl 3HaHOMHMCR c uepBLIMll eane 
BaMU ' )'.l;JIR HOTOpLIX HMeeTCR li TeHCT . 

UNPUBLISHED ROUMANIAN SONGS FROM THE BEGINNING 
OF THE XIX CENTURY 

The present study deals with Roumanian songs, which have been discovered în a manuscript 
preserved at the Academy of the Roumanian People's Republic. 

Before embarking upon the analysis of each separate song, the author gives a brief descrip
tion of the manuscript indicating the s�bject-matter of the texts, the place and approximate date 
of its composition. The author further draws the attention upon the importance of the document, 
which, on the one hand, gives a glimpse of the repertory enjoyed by the upper classes in Roumania 
during the second half of the XVIII century and the beginnîng of the XIX century, and on 
the other band is an evidence of original Roumanian compositions în Greek language. 

Following these explanations, the author considers each tune separately, însisting upon the 
extant complementary data, as well as upon the circulation of the melody. 
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Passing on to the problem whether and to what degree these melodies can be considered to 
be Roumanian, the author concludes that only the first and the third melody -which were included 
în the repertory of the professional musicians of the time - can be considered of Roumanian 
origin, though the oriental influence is also evident in these two pieces. 

The architectural form of the first tune is of oriental origin. The author further presents a 
set of 1 3  melodic motives together with the melodic passages that conclude the first tune, presen
ting them as an evidence of the persistence of their circulation down to this day. 

The author, in conclusion, points out the importance of the commented songs for Rou
manian musicology, adding the significant remark that they represent the first compositions to 
include both music and text. 
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